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Abstrak 

Penelitian yang berjudul “Tindak Tutur Direktif dan Ekspresif Dalam Web Drama “The 

Temperature of Languange: Our Nineteen” bertujuan mendeskripsikan dan menjelaskan 

tindak tutur direktif dan ekspresif yang terdapat dalam web drama berjudul “The Temperature 

of Languange: Our Nineteen”. Penelitian ini mengacu pada teori tindak tutur yang 

dikemukakan oleh Searle (1975) dan strategi kesantunan oleh Brown dan Levinson (1987). 

Metode penelitian yang digunakan adalah metode deskriptif kualitatif dengan teknik 

pengumpulan data, yaitu teknik dasar simak bebas libat cakap (SBLC) dan mencatat. Pada 

setiap tindak tutur yang telah ditemukan, terdapat strategi kesantunan yang digunakan oleh 

penutur untuk melakukan tindakan mengancam muka atau menjaga agar muka tidak terancam. 

Berdasarkan hasil analisis ditemukan bahwa tindak tutur ekspresif yang digunakan adalah 

ekspresif memuji dengan strategi kesantunan positif, ekspresif bersyukur dengan strategi 

kesantunan positif, ekspresif permintaan maaf dengan strategi kesantunan negatif, ekspresif 

menyalahkan dengan strategi langsung/tanpa strategi, ekspresif terima kasih dengan strategi 

kesantunan positif, dan ekspresif selamat dengan strategi kesantunan positif. Sementara, 

tindak tutur direktif yang ditemukan adalah direktif mengajak dengan strategi langsung/tanpa 

strategi, direktif memerintah dengan strategi langsung/tanpa strategi, direktif memohon 

dengan strategi kesantunan negatif, direktif merekomendasi dengan strategi kesantunan positif 

serta strategi langsung/tanpa strategi, dan direktif menasehati dengan strategi kesantunan 

positif. Dalam penelitian ini, tuturan yang di analisis oleh peneliti melibatkan faktor situasi, 

keakraban, usia, jenis kelamin, dan hubungan sosial antara peserta komunikasi. 

Kata Kunci: The Temperature of Languange, tindak tutur direktif, tindak tutur ekspresif, 

strategi kesantunan 
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Abstract 

The research entitled "Directive and Expressive Speech Acts in the Web Drama "The 

Temperature of Language: Our Nineteen" aims to describe and explain the directive and 

expressive speech acts contained in the web drama entitled "The Temperature of Language: 

Our Nineteen". This study refers to the speech act theory proposed by Searle (1975) and the 

politeness strategy by Brown and Levinson (1987).  The research method used is a qualitative 

descriptive method with data collection techniques, namely the basic techniques of listening, 

free involvement, and taking notes.  In every speech act that has been found, there are 

politeness strategies used by speakers to take actions to threaten faces or keep faces from being 

threatened.  Based on the results of the analysis it was found that the expressive speech acts 

used were expressive praise with positive politeness strategies, expressive gratitude with 

positive politeness strategies, expressive apologies with negative politeness strategies, 

expressive blame with direct/without strategies, expressive gratitude with positive politeness 

strategies, and expressive congratulations with positive politeness strategies.  Meanwhile, the 

directive speech acts found were directive inviting with a direct strategy/without strategy, 

directive commanding with a direct strategy/without strategy, directive pleading with negative 

politeness strategy, directive recommending with positive politeness strategies and 

direct/without strategy, and directive advising with positive politeness strategies. In this study, 

the speech analyzed by the researcher involved situational factors, intimacy, age, gender, and 

social relations between communication participants. 

Keywords: The Temperature of Languange, directive speech acts, expressive speech acts, 

politeness strategy 
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초록 

본 연구는 웹 드라마 '언어의 온도 : 우리의 열 아홉'에서 나타난 지시적 표현 적 화행에 

대해 기술하고 설명하는 것을 목적으로 한다. 본 연구는 Searle (1975)가 제안한 화행 

이론과 Brown and Levinson (1987)의 공손성 전략을 참조 하였다. 본 연구에 사용 된 연구 

방법은 데이터 수집 기술, 즉 듣기, 자유로운 참여 및 필기의 기본 기술을 사용하는 질적 

기술 방법이다. 발견되는 모든 언어 행위에는 화자가 위협을하거나 위협을받지 않도 

록하기 위해 사용하는 공손한 전략이있다. 분석 결과, 사용된 표현 화행은 긍정적 공손 

전략으로서의 칭찬 표현과 감사 표현, 부정적 공손 전략으로 사과 표현, 직접 또는 

무전략적인 비난 표현, 긍정적 공손 전락으로 감사 표현이 있었고 공손 전략, 즉 긍정적 

인 공손 전략으로 축하를 표현하는 것도 있었다. 발견된 지시적 화행은 직접적 전략이 

있거나없는 초대 지시, 전략이 있거나없는 지시적 지시, 부정적인 공존 전략으로 

요청하는 지시, 긍정적 공손 전략과 함께 추천하는 지시, 직접적 또는 비전략적 전략, 

그리고 긍정적인 공손함을 의미하는 전략에 대해 조언하는 지시이다. 본 연구에서 

분석한 언어는 의사소통 참여자 간의 상황적 요인, 친밀 감, 연령, 성별, 사회적 관계 

모두를 포함한다.  

키워드 : 언어의 온도, 지시, 표현 화행, 공손성 전략 

 

 

 

 

 

 

 


